Pārstāvji no:
BEĻĢIJAS KARALISTES,
BULGĀRIJAS REPUBLIKAS,
ČEHIJAS REPUBLIKAS,
DĀNIJAS KARALISTES,
VĀCIJAS FEDERATĪVĀS REPUBLIKAS,
IGAUNIJAS REPUBLIKAS,
ĪRIJAS,
GRIEĶIJAS REPUBLIKAS,
SPĀNIJAS REPUBLIKAS,
FRANCIJAS REPUBLIKAS,
HORVĀTIJAS REPUBLIKAS,
ITĀLIJAS REPUBLIKAS,
KIPRAS REPUBLIKAS,
LATVIJAS REPUBLIKAS,
LIETUVAS REPUBLIKAS,
LUKSEMBURGAS LIELHERCOGISTES,
UNGĀRIJAS,
MALTAS REPUBLIKAS,
NĪDERLANDES KARALISTES,
AUSTRIJAS REPUBLIKAS,
POLIJAS REPUBLIKAS,
PORTUGĀLES REPUBLIKAS,
RUMĀNIJAS,
SLOVĒNIJAS REPUBLIKAS,
SLOVĀKIJAS REPUBLIKAS,
SOMIJAS REPUBLIKAS,
ZVIEDRIJAS KARALISTES,
LIELBRITĀNIJAS UN ZIEMEĻĪRIJAS APVIENOTĀS KARALISTES, 
Līguma par Eiropas Savienību un Līguma par Eiropas Savienības darbību Līgumslēdzējām pusēm, turpmāk “Eiropas Savienības dalībvalstis”,
un 
EIROPAS SAVIENĪBAS,

no vienas puses, un
BOTSVĀNAS REPUBLIKAS,
LESOTO KARALISTES,
MOZAMBIKAS REPUBLIKAS,
NAMĪBIJAS REPUBLIKAS,
DIENVIDĀFRIKAS REPUBLIKAS, 
SVAZILENDAS KARALISTES, 
turpmāk “Dienvidāfrikas attīstības kopienas Ekonomiskās partnerības nolīguma valstis” (“DAK EPN valstis”),

no otras puses,
tiekoties Kasanē divi tūkstoši sešpadsmitā gada jūnija desmitajā dienā, lai parakstītu Ekonomisko partnerattiecību nolīgumu starp Eiropas Savienību un tās dalībvalstīm, no vienas puses, 
un Dienvidāfrikas attīstības kopieas ekonomisko partnerattieību nolīguma (DAK EPN) valstīm,

no otras puses, šā nolīguma parakstīšanas brīdī:

–
ir pieņēmuši šādus pielikumus, protokolus un deklarācijas:
I PIELIKUMS. ES muitas nodokļi DAK EPN valstu izcelsmes izstrādājumiem
II PIELIKUMS. Dienvidāfrikas muitas savienības muitas nodokļi ES izcelsmes izstrādājumiem
III PIELIKUMS. Mozambikas muitas nodokļi ES izcelsmes izstrādājumiem 
IV PIELIKUMS. Aizsardzības pasākumi lauksaimniecības jomā
V PIELIKUMS. Botsvānas, Lesoto, Namībijas un Svazilendas pārejas aizsardzības pasākumi
VI PIELIKUMS. Sanitārās un fitosanitārās jomas prioritārie produkti un nozares
1. PROTOKOLS. Par jēdziena “noteiktas izcelsmes izstrādājumi” definīciju un administratīvās sadarbības metodēm
2. PROTOKOLS. Savstarpējā administratīvā palīdzība muitas lietās
3. PROTOKOLS. Ģeogrāfiskās izcelsmes norādes un vīna un stipro alkoholisko dzērienu tirdzniecība
4. PROTOKOLS. Par saikni starp tirdzniecības, attīstības un sadarbības nolīgumu un šo nolīgumu.
TO APLIECINOT, attiecīgi pilnvarotie ir parakstījuši šo Nobeiguma aktu.
DEKLARĀCIJAS
NAMĪBIJAS DEKLARĀCIJA 
PAR ZIVSAIMNIECĪBAS PRODUKTU IZCELSMI
Namībija vēlreiz apstiprina uzskatu, ko tā paudusi EPN valstu sarunās par izcelsmes noteikumiem attiecībā uz zivsaimniecības produktiem, un tādējādi norāda, ka, īstenojot tās suverēnās tiesības uz zvejas resursiem savas valsts jurisdikcijas ūdeņos, ietverot ekskluzīvo ekonomikas zonu, kas noteiktas Apvienoto Nāciju Organizācijas Jūras tiesību konvencijā, visai nozvejai, ko iegūst šajos ūdeņos un obligāti izkrauj Namībijas ostās pārstrādei, piemēro noteiktas izcelsmes statusu.
ES DEKLARĀCIJA 
SAISTĪBĀ AR 1. PROTOKOLU PAR TERITORIĀLO ŪDEŅU PLATĪBU
ES atgādina to, ka attiecīgie starptautiskajās tiesībās, jo īpaši Apvienoto Nāciju Organizācijas Jūras tiesību konvencijā, ietvertie atzītie principi nosaka, ka teritoriālo ūdeņu maksimālā platība ir 12 jūras jūdzes, un paziņo, ka šo ierobežojumu ņems vērā, piemērojot šā protokola noteikumus šajā jautājumā.
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